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PABOYASA NPOrPAMMA YYEBEHOW OUCLIUMIIUHBI

51.B.[0B.03.01 AHHOTMpPOBaHWE U pedepnpoBaHne

1. lUndp n HammeHoBaHWe HanpaBfieHUs NOAroToBKU/cNneunanbHOCTU:
45.03.02 JInHreuctuka

2. NMpodmnb nogroTroBku/cneynannsauuu:
Teopus n MeToamka NpenoaaBaHMs UHOCTPAHHbIX A3bIKOB M KyNbTyp. AHIMUNCKUNA A3bIK

3. Keanudmkaumsa (cteneHb) BbiNyCKHUKA: bakanaep

4. ®opma obyueHuA: OyYHas

5. Kacheppa, oTBevaroLlan 3a peanmsaumilo gUCUMNINHbI: kadeapa aHrMMNCKou

@I/IJ'IOJ'IOFI/WI

6. CoctaBuTtenu nporpammbl:__JlaeHko Jlioamuna BnaguMmpoBHa, 4.d.H., A0LEHT

7. PekomeHnpgoBaHa: HMC dakynbteta PI®, npotokon Ne10 19 noHsa 2018 .

8. YuebHbIN roa: 2020-2021 CemecTp(-bl): 5




9. Llenn n 3apayu y4ye6HON AUCLUNSINHDI:

OCHOBHOW Lenbio Kypca sIBNSIETCA pas3BuTUE U COBEPLUEHCTBOBAHME YMEHMWSI OCYLLECTBMATb
aHanuTM4Yeckylo 06paboTKy UM KOMMPECCUID WMHOS3bIYHBIX  TEKCTOB pPasfMYHOWM KaHPOBOW

npupoabl.

OcCHOBHbIMM 3afja4amMn OUCLMNNUHBI sBNAOTCA: 1) oxapakTepu3oBaTb B MNOMHOM obbeme
XaHpbl aHHOTauuwn, pecdbepaTta, OCHOBHblE LENW aHanuTuyeckon o0paboTkm TekcToB; 2)
NO3HAKOMWUTb CTYAEHTOB C OCHOBaMW COBPEMEHHOM TEOPUW W MPaKTUKA aHHOTUPOBAHUS W
pedepupoBaHusi; 3) Hay4YnTb 00y4valoLLMXCS MOHMMATh CYLLHOCTb BTOPUYHOW MHdopMauun; 4)
Hay4YnTb OLEeHuBaTb Ka4yecTBO pedepatoB U aHHOTAUMWA, [OOUTBCS  TOYHOrO  UX
COOTBETCTBMUS COAEPKAHUIO NEPBUYHOrO TEKCTA.

10. MecTo yye6HOM AncuMNUHbI B cTpykType OOIM:

Bbrok b1, BapnatnBHas 4acTb, AUCLMNINHA MO BbIOOpP

YuebHas ancuunnuHa «AHHOTMpOBaHVe n pedepupoBaHne» oTHOCUTCSA K
npodeccroHanbHOMy LMKNY AncumniuH PegepanbHOro rocyaapcTBEHHOro obpasoBaTernbHOro
cTaHgapTa BbiCWIEro MpodeccMoHanbLHOro obpas3oBaHUA MO HanpasBrneHUIo NOAroTOBKM
45.03.02 JlnHreuctuka (bakanasnuar) u BXoAMT B BapyaTMBHYIO YacTb 3TOr0O LMKMa B Ka4ecTBe
AVCUMNNNHBI NO BbIGOPY.

Kypc npegnonaraeT 3HaKoMCTBO C OCOOEHHOCTAMM OpraHu3aumm aHHoTaumi u pedepaToB B
00eunx NUHrBOKyNbTypax (PYCCKOM N KyNnbType U3Yy4aeMOoro si3blka), C MPUHUMMNAMN KOPPEKTHOTO
OCMBbICIIEHNS] TMEPBMYHbIX OJ19 aHHOTauuMh w/unm pedepaTtoB TEKCTOB, C anroputMammu
COCTaBneHus1 aHHoTauuh u pedepatoB. TeOpeTUYECKMM OCHOBAHMEM SIBISILOTCS MONOXEHUS
Teopun Tekcta (B ocobeHHOCTU pasgen «Tunonorvs TekcTa»), TepMmuHoBedeHus. [aetcs
npegctaBneHme O pedepaTMBHbLIX XypHanax Mo OfnpederieHHbIM CneunanbHOCTAM U UX
PYHKLUMAM NPUMEHUTENBHO K pa3HbIM A3bIKOBbIM KyribTypam. OnuckiBaeTcs yHKLMOHAMNbHbIN
noTeHumMan aHHoTauum n pedepatoB. 3aHATUA MPOBOASATCA Ha M3Yy4YaeMOM W 4YaCTUYHO Ha
PYCCKOM S13bIKE.

[aHHas gucumnnuHa onmMpaeTcs Ha 3HaHWS, YMEHUS N HaBblKK, COOPMUPOBAHHbLIE B X04€e
nayyeHus npeabiayimx aucuunnud 61.6.07 Mpaktuyeckun Kypc nepeoro MHOCTPaAHHOTO A3bIKa,
B1.B.17 «lucbmeHHas penoBasi KOMMYHMKAUMA Ha MHOCTPAHHOM S3blke», CMOcobCTBYyeT

nogrotoBke 1 3awmTte BKP.

11. MnaHupyeMble pe3ynbTaTbl 00y4YeHUs MO AucUUNUHe/MoAynio (3HaAHUA, YMeHus,
HaBblKW), COOTHECEHHbIE C NNaHUpyeMbIMU pe3yrnbTaTaMuM OCBOEHUA oGpa3oBaTenbHON
nporpamMmmbl (komneTeHunAmMn BbinyckHmkoB): OlK-6, OlNK-16, NMK-26

KomneTeHuus lMnaHmpyemble pe3ynbTaTbl 00y4yeHns

Kon HasBanue

OrlK- | BnageHnem OCHOBHbIMU | 3HATb: cnoco6bl BblpaXxeHns ceMaHTU4ecKown,

6 cnocobamm BblpakeHusi | KOMMYHVKaTMBHOW 1 CTPYKTYpHOW NpeemMCTBEHHOCTY
CeMaHTUYECKOI, MEXOy 4YacTaAMX BbICKAa3blBaHUS - KOMMO3ULMOHHbLIMU
KOMMYHUKATUBHOIA y | 3NemeHTamu  TekcTa, cBepxdpa3oBbiMM  eQuMHCTBaMU,

. npeanoXxeHusiMn; MpaBuna MNOCTPOEHUA TEKCTOB Ha

CTPYKTYpPHOW

MHOCTPaHHOM £13blke
NPEeMCTBEHHOCTN  Mexay

YacTAMM BbiCKa3blBaHUsl - | YMETb: a[eKBaTHO MPUMEHSTb MpaBuna MNOCTPOEHUS
KOMMO3MLIMOHHBIMM TEKCTOB Ha paboumx s3blkax Ans  AOCTUXKEHUST WX
nocrenoBaTenbHOCTM, Ha  OCHOBE  KOMMO3WULMOHHO-

anemeHTamu TekcTa
peyeBbiX hOpM; IOrMYeCKkn BEPHO BbICTpamMBaTb YCTHYHO U




(BBEOeHVe, OCHOBHasi | MMCbMEHHYH peyb
YyacTb, 3aKknoyeHune),
BnageTb (MMeTb HaBblk(K)): npaBunamu ynotpebneHus
cBepxdpasoBbiMU 4
KOMMO3MLUMOHHbBIX MoAenen, CcoeguHUTENbHbIX CINOB U
eAnHcTBamu, npuemoB, 06ecrneunBaloLLMX KOTe3unio U KOrepeHTHOCTb
npeanoXeHuamm TekcTa
OrK- | BnageHnem 3HaTb: CTaHAapTHble MeToAbl Moucka 3MMUPUYECKOTO
16 CTaHA4apTHLIMU mMaTepuana
MeToauKaMm nomcka,
aHanMsa W o6paboTky | YMETb! CUCTEMaTW3NpoBaTb M OCYLIECTBNSATb aHanua
maTepuana uccriegosaHus | SMMMpUYECKoro martepunana
BnageTb (MMeTb HaBblK(M)): HaBblkamu paboTbl C
COBPEMEHHbBIMU  KOPMYCHbIMW  AaHHbIMW,  CrOBapsMW,
NMOWCKOBBIMW CUCTEMaMMU
MK- BnageHvem 3HaTb: CTaHAapTHble MeToAbl Moucka 3MMUPUYECKOrO
26 CTaHA4apTHLIMU mMaTepuana
MeToauKaMm nomcka,
aHanMsa W oBGpaboTku | YMETb! CUCTEMaTW3NpoBaTb UM OCYLIECTBNSATb aHanua
maTepuana uccriegosaHus | SMMMpUYECKoro martepunana
BnageTb (MMeTb HaBblK(M)): HaBblkamMu paboTbl C
COBPEMEHHbBIMU  KOPMYCHbIMW ~ AaHHbIMW,  CrOBapsMW,
NMOMCKOBbIMW CUCTEMaMMU

12. O6bemM AUCUUNIUHBI B 3a4eTHbIX eAMHULax/yacax B COOTBETCTBUU C Y4EOHbIM

nnaHom — 4 [/ 144

dopma NnpomMexyTOYHOM aTTecTaumm — dugbgbepeHyuposaHHbIl 3a4em

13. Buabl yuebHomn paboTbl:

TpyooemKocTb
Bua y4eGHoi pa6oTbl Bcero Mo cemectpam
Ne cemecTpa Ne cemecTpa
AyanNTOpPHbIE 3aHATUSA 34 5
B TOM 4ucne:
nekuum
npakTn4yeckme 34
nabopaTopHble
CamocTosTenbHas paboTta 110
dopma NpoMeXYTOUYHOM
aTTecTauum




(3a4em — 0 yac. / aksamMeH —
__y4ac.)

NToro: 144

13.1. CogepxaHne AUCUMUNIINHDI

n/n HanmeHoBaHue pasgena

ACLUANANHbI CopaepxaHue pasgena AUCUUNIUHBI

1. lekuunn

1.1

2. lNpakTnyeckne 3aHATUA

2.1 TeopeTuyeckme OCHOBbI
pedepupoBaHng u
AHHOTUPOBaHMUSA

TeopeTu4yeckne ocHoBbl pedepupoBaHus. CmbicioBoe
cBepThiBaHWe TekcTa. MNMoHaTue pedepaTta, ero HasHavyeHue u
OCHOBHbIE XaHpoBble YepThl. [ToHaTMe aHHOoTaumn, ee
Ha3HayYeHWe N OCHOBHbIE XXaHPOBbIE YepThl.

2.2 AHHOTMpOBaHMe TekcToB | CoaepaHne aHHOTauun, ee ueneeoe HasHavyeHue. Obwune
TpeboBaHus, NpeabsaBnAsieMble K HanncaHno aHHOTaLUN.
CocTaB aHHOTaUun

2.3 PedepupoBaHune

TEKCTOB Llenb pedepaTta. Tunsl pedepatoB. A3blk pedepaTa.

CyLlHOCTb U MeTOoAbl KOMMpeccun maTepuana
NepBONCTOYHUKA.

4.4 PaboTta c TekcTom
NepBONCTOYHMKA BblaeneHue TeMbl 1 OCHOBHOM Uaen TekcTa. BoiaeneHue
KNIOYEBLIX MPEANOXEHUI U PParMeHTOB.

OpraHunsaums n neperpynnupoBka BbibpaHHbIX (hparMeHToB
B COOTBETCTBMM C X TEMATMYECKOIM HaNpaBreHHOCTbH.

25 OpraHusauus pedepata | OpraHusaums pedepaTa. MeToabl hopmMynupoBaHus
nyHKTOB NnaHa. CocTtaBneHue nnaHa BTOPUYHOro Tuna
TekcTa. CpeacTea nornyeckom cesasu: gobasneHune m
NpoTUBOMOCTaBMeHNe, CpaBHeHNe, BblaeneHne npu4nHHo-
CrNeACTBEHHbIX CBSA3EN, NoABeAEeHNE NUTOrOB.

TunuyHblie ownbKN Npy HanucaHun pedeparta. Mogenb u
A3bIK pedpepara Hay4yHOW CTaTbMu.

2.6 PeueBble knuwle aons Knuwwposaxue. O6pasuypbl KNMWNPOBAHHbBIX aHHOTALMI Ha
HanucaHus pedepaToB N | aHIMUIACKOM A3bike. OOpasubl KMUWKPOBaHHbIX pedepaToB
aHHoTauumn Ha aHrnNUNUCKOM a3blke. Jlormko-rpammaTndeckmne
nekcu4eckne eguHULbI,

XapakTepHble 4551 aHMMMUCKON Hay4YHO-TEXHNUYECKOMN
nuTepaTypsbl.

2.7 CocrtaBneHue pedepata | CoctaBneHune pedepara Ha OCHOBe
oaHoro uctovHunka. CoctaBneHue pedepata
NCNoNb30BaHWEM HECKOJTbKMX MCTOYHUKOB.

13.2 TemMbl gUCUMNNNHBLI U BUAbI 3aHATUN:

Ne | HawmmeHoBaHue pasgena Buabl 3aHATUIM (YacoB)
n/ AVCLMMMNHBI Nekum | Mpaktny | NaBopaTopHel | CamocTosii  Bcero




n " eckue e TenbHas
paboTa

TeopeTnyeckne oCHOBbI

1 | petbepupoBaHus n 4 12 16
aHHOTMPOBaHUSA

2 | AHHOTMpPOBaHWE TEKCTOB 4 14 18

3 | PedepupoBaHune TEKCTOB 6 14 18

4 PaboTta ¢ TekcTom 4 16 20
NepBOMCTOYHMKA

5 | OpraHusauus pedepata 4 16 20
PeueBble knuwe ans

6 | HanncaHna pedrepaTtos 1 6 22 28
aHHoTauun

7 | CocTtaBneHue pedeparta 6 38 44

WToro: 34 110 144

14. MeTogunyeckue ykasaHus ons ooy4arowmxcs no 0OCBOEHUIO AUCLUMNIIUHDI

HacToawmi Kypc opueHTMpoBaH Ha hOpMUPOBaHME HABbLIKOB M COBEPLUEHCTBOBAHME YMEHUI
aHHOTMPOBaAHUS W pedepupoBaHNS OPUrMHAmNbHbBIX MHONA3bIYHBIX CTaTen obLecTBEHHO-
NOSIMTUYECKON M KYSNIbTYPHOW HanpasfneHHOCTU. [Ona OOCTMXKEHUA 3TUX uernen nporpamma
BKIIOMAET TEKCTbl PasNMYHOrO  COAEPXaHWSA, MNPeACTaBnsloWMe WUHTEepec Kak ans
pedepupoBaHns, Tak U Onsi aHanmMsa npobnembl. CamocTtosiTenbHas paboTa CTydeHTOB
opraHusyeTcs cnegyrowmm obpasom.

1. [OducumnnmnHa «AHHOTMpPOBaHWE W nedepupoBaHUE» CUYUTAETCA OCBOEHHOW, €eCcnu
obyvyawowmmcss B NONHOM 0O6bemMe Obinia BbINOMHEHA TPYOOEMKOCTb YYeOHOWM Harpysku,
BKItOYaoLwasn B cebsa Bce BUAbl y4eOHON AeATenbHOCTU, NpeayCMOTPEHHbIE YY4eBHbIM NnaHoM
(ayoMTOpHYIO N CaMOCTOATENbHY paboTy).

2. AyantopHasi paboTa npeagnonaraet NoceleHne 3aHsaTUA U BbINONIHEHNE 3adaHnn, OaHHbIX
npenogasatenem. B cnyyae nponycka NpakTUYECKOro 3aHATUSA MO KaKMM-NMOOo npuymnHam
obyvawowmiica 00s13aH  CaMOCTOSATENbHO  BbIMNOMHUTL  COOTBETCTBYHOLIEE 3agaHue noA
KOHTpONneM npenogaBaTernisi BO BpeMsi UHOUBUAYaNbHbIX KOHCYNbTauun npenogasaTtens.

3.06cyxaeHve kaxagoro u3 6GriokoB nNpobGnem 3akaH4YMBaeTCsl MPOBEAEHWEM KONMOKBUMyMa C
Lienbl0 YTOYHEHUS U KOHKPETU3aLMUN OCHOBHbIX MOMOXEHUIA.

4.CoobpasHo 3agayaM [OMCUMNIMHBI, CTyAeHTaM [aloTcs NpakTUYeckMe 3agaHus  ans
CaMOCTOSITENIbHOrO  OBMafeHust  uccregoBaTenbCkMMu  npvemamu 1M MeTtogamu.  [ns
ynopsiioMeHUsi CamMOCTOSITENIbHON paboTbl CTYAEHTOB MpeafiaraloTcs anropuTMbl aHanuaa,
HanpasnsoLLe BONpochl.

5. 3aganuna ana camocToATeNbHOW paboThbl BbIMOMHAKTCA 00y4valowmmcs B MMCbMEHHOM BuAe
W NpeaocTaBndAlTCA npenogaBaTeniio Afs MPOBEpPKM Ha HavanbHOM 3Tane oby4yeHus Ha
3aHATMK. B nocneayouwem CTyAeHTbl NpucbinalnT paboTel npenogaBaTenio B 3MEKCTPOHHOM
BMAe, NPOBEPSIOTCA UM M 0bCyXOarTcs Ha 3aHsaTMKM. B cnyyae HeBbIMOMHEHWsT 3adaHna Onis
camocTosTeNnbHON paboTbl, obyyawwmnncs obs3aH oTYUTATbCS O BbINOSIHEHUN ydYebHOWN
Harpysku 4ns caMmoctoaTenbHon paboThl B CPOK, YKa3aHHbIN NpenogaBaTenem.

6. [Ina ycnewHoOro ocBOEHWUS AUCLUNMMHBLI HEOBXoAUMbI MeXNpPeaMeTHbIe CBA3WM C ApYrMu
KypcamMn COBPEMEHHOrO0 PYyCCKOr0O W  pPOMaHoO-repMaHcKunx A3bIKOB, Mpexne BCero
nekcukonoruv, dpaseonormm u cuHTakcuca. Cnepgyet cobnopaTb €OMHCTBO MOHATUAHO-
TEPMMHOIIONMYECKOoro annapara.

7. duHanbHbIV AnddepPEeHLMPOBaHHbIN 3a4eT NPOBOANTCH B MMCbMEHHOM BUAe.



15. MNepe4vyeHb OCHOBHOM W [AONOSIHUTENLHOW nUTepaTypbl, PECypCOB WHTEPHET,
Heob6XoAMMbIX AN OCBOEHUSI AUCUMUNIUHBLI (CrIUCOK Jslumepamypbl 0¢hopMasemcs 8
coomeemcmeuu ¢ mpebosarusmu TOCT u ucrionb3yemcsi obwasi ckeo3Hasi Hymepauusi Orsi
e8cex 8ud08 UCMOYHUKOS)

a) OCHOBHas nuTepaTypa

Ne n/n

NCcTOYHUK

CemeHoBa 3. B. AHHOTUpPOBaHME MHONA3BIYHOrO TEKCTA Kak CPeACTBO NOBbILLEHMS
KayecTBa y4ebHbIX JOCTUXKEHUI CTYAEHTOB : aBTopedepaT Auc. . KaHa. neq. Hayk :
13.00.01 / 3.B. CemeHoBa ; Capar. roc. yH-T UM. YepHbILEBCKOro; Hay4. pyk. ..
>Kenesosckaa .— Capatos, 2007 .— 23 ¢. — bubnuorp.: c. 23 .— Ha npaBax
PYKOMUCHW.

LWadwukosa A. B. AHHOTMpOBaHMe n peceprupoBaHme TEKCTOB : y4ebHO-MeToanYeckoe
nocobue / A. B. - KasaHb : No3HaHue, 2014. - 88 c. - ObC YHuBepcuteTckas
6ubnunoteka online. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=364190 (paTa
obpaweHms: 19.01.2021).

Typnoea E. Rendering and summary writing : ydebHoe nocobue / E. - OpeHOypr :
ory, 2014. - 112 c. - 3bC YHuBepcuTeTckas bmudnunoTteka online. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=270320 (mata obpaiueHus: 19.01.2021).

MpakTnyeckun Kypc nepeBoga: aHHOTUPOBaHME U pedepupoBaHune : ydebHoe nocobue
/ cocT. O. B. KHsaseBa, O. E. XomeHko. - CtaBpononb : CKOY, 2015. - 104 c. - 96C
YHuBepcutetckas oubnuoteka online. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=458208 (gata obpawieHuns: 19.01.2021).

©0) gononHuTenbHasa nureparypa:

Ne n/n

NcTouHMK

5.

AHHOTUPOBaHNE N pedeprpoBaHme : Nocobme NO aHrMMNCKOMY A3bIKY : AN CTy4EeHTOB
HesA3bIKOBbIX creumansHocTen By3oB / .M. CnaeuHa [u gp.] .— M. : Bbiclwias wkona,
1991 .— 155, [1] c.

PedepuposaHune B obLiecTBeHHbIX Haykax. Teopust u metoguka : ¢b. c1. / AH CCCP,
UHWNOH; peakon.: U. H. KpaBueHko (Hayu. pea.) [v ap.] — M. : Hayka, 1982 .— 160 c.
— Bunbnuorp. B KOHLE CT.

Bense, AnonnoH AHatonbeBud. YteHne, pedepnpoBaHue U aHHOTUpPOBaHMe
MHOCTPAHHOrO TekcTa : y4eb. nocobue / A.A. Benize .— M. : Boicwas wkona, 1985 .—
125 c. — (bnbnnoTteka npenogaeaTens) .

WcTtpuna M. B. AHHOTUpOBaHWe npounsseaeHnn nevaTtun : Metogmyeckoe nocobue /
M.B. UctpuHa .— M.: KHura, 1981 .— 48 c. — (OT pykonucu - K KHure) .

JleoHoB B. I1. PedeprpoBaHue n aHHOTUPOBAHNE HAay4YHO-TEXHUYECKOW nuTepaTtypbl /
B. I. leoHos ; oTB. pea. b. C. Enenos; AH CCCP, Cnb. otg-Hune, Noc. nyon. Hayu.-
TexH. 6-ka .— HoBocubupck : Hayka : Cunb. ota-Hue, 1986 .— 172,[4] c. : rpad.

B) NHOPMaLMOHHbIE 3NEKTPOHHO-06pasoBaTernbHble pecypchl (ouumanbHble pecypcbl
WHTEepHeT)":

Ne n/n

Pecypc

Kypc Ha nnatdopme Moodle: https://edu.vsu.ru/course/view.php?id=5411

OBbC «YHuBepcuteTckas onbnuorteka oHNanH»



http://www.lib.vsu.ru/cgi-bin/zgate?ACTION=follow&SESSION_ID=11254&TERM=%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0,%20%D0%AD%D0%BB%D0%BB%D0%B0%20%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1,1004,4,101%5D&LANG=rus
https://lib.vsu.ru/zgate?ACTION=follow&SESSION_ID=5651&TERM=%D0%92%D0%B5%D0%B9%D0%B7%D0%B5,%20%D0%90%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D0%BE%D0%BD%20%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87%5B1,1004,4,101%5D&LANG=rus
http://www.lib.vsu.ru/cgi-bin/zgate?ACTION=follow&SESSION_ID=11254&TERM=%D0%98%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%92%D0%B8%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%5B1,1004,4,101%5D&LANG=rus
http://www.lib.vsu.ru/cgi-bin/zgate?ACTION=follow&SESSION_ID=11254&TERM=%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2,%20%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B9%20%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87%5B1,1004,4,101%5D&LANG=rus
https://edu.vsu.ru/course/view.php?id=5411

* BHauvane ykasbiBatoTcss OBC, ¢ koTopbiMn umetoTca gorosopa y BIY, 3atem OTKpbIThble
9NeKTPOHHO-0bpa3oBaTenbHble pecypchbl

16. NMepeyeHb yyeGHO-MeTOAMYECKOrO 06ecneyeHUs Ans caMoCToATeNbHON paboThl

Reading and reviewing newspaper articles: YuyebHoe nocobune ans sysos/ .M.
byHeeBa [u gp.] — BopoHex, 2006. — Part 1. — 47 p.

Reading and reviewing newspaper articles: YyebHoe nocobue ans sysos /.M.
byHeeBa [u ap.] — BopoHex, 2006. — Part 2. — 35 p.

MepeBoa n pedheprpoBaHue 06LWECTBEHHO-MONMUTUYECKNX TEKCTOB. AHITTMNCKUIN A3bIK :
3. | yuyebHoe nocobwue / H. M. becnanosa [ ap.] .— WN3a. 4-e, nepepab. un ucnp. — M. :
M3p-Bo PYOH, 2004.— 124, [1] c. : un

MepeBoa v pedepupoBaHme obLLEeCTBEHHO-MONUTUYECKMX TEKCTOB : y4ebHoe nocobune
4. |/ H.T. becnanosa [u gp.] .— M. : flpocba, 2006 .— 127 c. : un .— (Bbicuee
obpasoBaHue) .

17. UHchopMaLMOHHbIE TEXHONOIMU, UCNOJNb3yeMble ANA peanu3auum y4yebHomn
AUCLUUMIIMHBI, BKNOYaa nporpaMmmMmHoe obecnevyeHne u UHOOPMaLMOHHO-CNpPaBOYHbIe
cuctembl (Npu Heo6xoAUMMOCTH)

1. HeuckniountenobHole npaesa Ha MO Dr. Web Enterprise Security Suite KomnnekcHas
3awumTa Dr. Web Desktop Security Suite.
2. lporpammHasa cuctema ansa obHapyXeHWst TEeKCTOBbIX 3aMMCTBOBAHWUM B YYEOHbIX U

Hay4HbIX paboTax AHTMNNarnat.BY3
3. TporpammHoe obecneyeHne Microsoft Windows

an/I peann3aunn OuUCUUNIUHbI UCNONb3YKTCA 3JNIEMEHTbl 3JIEKTPOHHOro 06y‘-leHVIFI "
ONCTaHUMOHHbIE O6pa3OBaTeﬂbele TEXHOJ10Mnn.

18. MaTtepuanbHO-TeEXHUYECKOe obecrneyeHme QUCLUMIIUHbI:

/ ayn. 26, 81, 82, 91, 92/ - nepeHOCHOW NPOEKTOP;
19. PoHA OLEHOYHbIX CPeACTB:

19.1. MepeyeHb KOMNETEHLUN C YKa3aHMEM 3TanoB hOpMUPOBAHNA U
nnaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 00y4YeHUs

Kog n copnepxaHune MnaHuMpyeMble pesynbTaThbl OTanbl
koMneTeHuun (unu | oby4veHuns (nokasaTenu JOCTUKEHNS dopmMupoBaHus
ee yacTu) 3a[1aHHOTO YPOBHSI OCBOEHMS! KOMMEeTEHLMM ®0C
KOMMNeTEeHLUNN NocpeacTBOM (pasgenbl (TeMbl)
dopMnpoBaHUs 3HAHWUIA, YMEHURA, ANCUMNINHBLI UK (cpeactea
HaBbIKOB) Moaynsi n ux OLEHMBAHNS)
HanMeHOBaHMe)

OlK-6 BnageHvneMm | 3HaTb: 3HaTb: CNOCOOLI BbIpaXXeHUs TeopeTuyeckne

OCHOBHbIMU CEMaHTUYECKON, KOMMYHUKaTUBHOWM OCHOBBI

cnocobamu N  CTPYKTYPHOM MPEeeMCTBEHHOCTU | pedepupoBaHus u

BbIpaXeHNs Mexay 4acTaMKu BbICKasblBaHUS - aHHOTUPOBaAHUSA
. KOMMNO3ULIMOHHBIMU aremMeHTamu

CeMaHTN4ecKon,

TEKCTa, cBepxdpasoBbiMU




KOMMYHUKaTUBHOM
" CTPYKTYpPHOW
npeemMcTBEHHOCTH
Mexay — 4acTtsaMu
BbiCKa3blBaHUa -
KOMMNO3ULMOHHbIMMN

eOnHCTBaMu, npeanoXeHnAamu;
npasuiia MOCTPOEHUA TEKCTOB Ha
MHOCTPaHHOM A3blKe

anemMeHTamu
TekcTa (BBeAeHwue,
OCHOBHasa  4acTb,
3aKIIo4eHNe),
cBepxdpasoBbIMU
eaVuHCTBamu,
NpeasioXeHnsIMn
yMeThb: yMeThb: afekBaTHO | AHHOTUPOBaHME W
NPUMEHATbL MpaBuna MNOCTPOEHMUs | pedhepmnpoBaHme
TEKCTOB Ha paboumx s3blkax [nOns | TEKCTOB
JOCTUMXEHNS nx
nocrnenoBaTenbHOCTN, Ha OCHOBE
KOMMO3ULNOHHO-PEYEBDIX dopm;
NOrM4Yeckn  BEpPHO  BbICTpavBaTb
YCTHYIO 1 MUCbMEHHYI0 peyb
BNageTb (nveTb HaBblk(K)): | MoHaATne KOJIITOKBUYM
npasunamm ynoTpebneHuns | aHHoTaumu,
KOMMO3NLUMNOHHbIX mogenen, | pedepara, nx
COEONHUTENDbHbBIX CMOB M MPUEMOB, | HA3Ha4YeHne "
obecneynBaoLmx Koresuio M | OCHOBHblE
KOrepeHTHOCTb TeKkcTa »KaHPOBbIE YepThl.
Orl1K-16 3HaTb: CTaHAapTHbIe MeToabl Noncka | Pabota ¢ TekcTtom
BrnageHnem aMNMpuYeckoro matepuana NepBOMCTOYHMKA
cTaHAapTHLIMA
MeToanKamu
noucka, aHanumsa u
0b6paboTku
mMartepuvana
nccnenoBaHus
YMETb: CUCTEMAaTM3NPOBaATL n | Bbigenedne Ttembl
OCYLLECTBMATb aHanuM3 | 1 OCHOBHOWM Waeu
aMnMpu4eckoro matepuana TekcTa
NepBOMCTOYHKUKA
BNageTb (MmeTb HaBblKk(K)): | OpraHunsaung MpakTnyeckoe
HaBblkaMy paboTbl C COBPEMEHHBLIMUM | TEKCTa pedepaTta 3apgaHue 1
KOPMYCHbIMW OaHHbIMKW, CIIOBapsMu,
MOUCKOBbLIMWU CUCTEMAMM (Tekylee)
Orl1K-26 3HaTb: CTaHAApTHbIE MeToAbl Noncka | PeyeBble knuue u MpakTnyeckoe




BnageHue 3aMNMpMYecKoro Mmatepuana NNHKepbl ans 3agaHue 2
CTaHOapPTHbIMU HanmcaHus
MeToaMKamm pecepaToB n (TekyLuee)
nowucka, aHanusa wu aHHoTauumn
0b6paboTku
mMaTepuana
nccneaoBaHus
yMeTb: CMCTEMATM3NPOBATb n | Boigenenne Tembl
OCYLLIeCTBNATb aHanu3 | 1 OCHOBHOM WnAaewn
3MMNMpPUYECKOro Matepuana nepBUYHOrO  TUNA
TekcTa.
Bbigenenuve
KntoyeBbIX
npeanoxXeHnn "
dparMeHTOB.
BnageTb (MmeTb HaBbIk(1)): | OpraHnsaums " MpakTnyeckoe
HaBblkaMy paboTbl C COBPEMEHHbIMW | NeperpynnupoBka 3agaHue 3
KOpPNYCHbIMWU AaHHbIMKU, CroBapsaMM, | BblBpaHHbIX
NONCKOBBIMWN CUCTEMaMM dparmMeHToB B | (MPOMexyTO4HOE)
COOTBETCTBUUN C KX
TemaTn4eckom
HanpaBneHHOCTbLIO.
KM

19.2 OnnucaHue KpuTepueB U LWIKanbl OLlEHUBaHUA KOMMNETEeHUUN (pe3ynbTaTtoB 00y4YeHuUs)
Npu NPOMEXYTOYHOM aTTecTaumm

Ona oueHWBaHWA pe3ynbTaTtoB OBy4YeHUss MO  AUCUUNIMHE «AHHOTMPOBaHME U
pedepupoBaHme» Ha AuddepeHUMpoBaHHOM 3a4eTe  MCMOoMb3ylTcs  creayome
nokasarenu:

1) 3HaHWe y4ebHOro matepuana v BnageHve NOHATMNHBIM annapaTtom OUCUMMITMHBI
2) 3HaHWe HOPM POAHOrO N N3yYaeMblX MHOCTPAHHbIX SA3bIKOB

3) 3HaHWe npaBwus NOCTPOEHNSA TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

4) 3HaHNe 0CcOBEHHOCTEN PEMMCTPOB aHINIMNCKON peyn

5) ymeHwne cBs3biBaTb TEOPUIO C NPAKTUKOM

6) ymeHMe agekBaTHO MPUMEHSITb MpaBuia NMoCTPOEHUS TEKCTOB Ha paboumx si3blkax ans
OOCTKEHUSI WX MOCnenoBaTeNnbHOCTM, Ha OCHOBE KOMMO3ULMOHHO-PEYEBLIX (OpPM;
NOTMYECKN BEPHO BbICTPanBaTb YCTHYHO U NMUCbMEHHYIO pedb

7) yMeHve naeHTMdmumpoBaTh U NpoayLMpoBaTh pasfnnyHble TUMbl MMCbMEHHbIX TEKCTOB Ha
POAHOM M MHOCTPaHHbIX S3blKaX C y4eTOM MX KOMMYHUKATUBHbIX (OYHKLUMIA, (DYHKLMOHAMBHBIX
CTUNen, ¢ cobnioaeHneM rpaMMaTUYecKMX U CUHTAKCUYECKUX HOPM;

5) BnageHmne npasuiamMmu yn0Tpe6neH|/|;| KOMMO3ULMOHHLIX MoAenen, CoeaANHNTENbHLIX CIOoB
n npnemos, o6ecnqu|Barou.|,|/|x KOre3mo n KoOrepeHTHOCTb TeKCTa

[ns oueHmBaHus pes3ynbTaToB 00Oy4YeHMs Ha 3a4veTe C OLEHKOM wucnonbadyetcsa 4-
BannbHas Wwana: «OTIIMYHO», «XOPOLLO», «YAOBMETBOPUTENBLHOY», KHEYAOBNETBOPUTENBHO.

CooTHoOLLIEHME NoKa3aTeNnen, KPUTEPUEB U LLIKAIbl OLIEHMBAHUSA Pe3yNbTaToB 00yYeHUs.




YpoBeHb
. cchopmupos
KpuTepun oueHMBaHMA KOMNETEHLUN aHHOCTU LLikana oueHok
KOMMeTeHUu
7]

Obyvalowmiica B NOMHOW Mepe Bnageet MNOHATUNHBIM MoBbIwweH OTtnu4yHo
annapatom [OaHHOM o6nactTn Haykm (TeopeTudecKnmu HbI
OCHOBaMW OUCUMMNNUHBI), CNOCOBEH WNICTPMPOBATL OTBET YpOBEHb
npumepamn, daktamu, OaHHbIMW HayYHbIX UCCNegoBaHUNn,
NPUMEHATb  TeopeTUYeckMe  3HaHWs  And  peLleHus
npakTnyeckux 3aga4y B obnactm aHHOTUPOBaHUA U
pedepunpoBaHnst NEPBUYHbBIX TEKCTOB, MPaBUMbHO BbIAENSATb
ero rnaeHble Mbicnu. Hanmuo  oTcytcTBMe OWKBOK B
BblEMEHUN OCHOBHbIX €r0 FOrM4YecKUx 4acTerm M NEeKCUKO-
rpaMmmaTn4yeckoMm ohopmIIEHMMN BTOPUYHOIO TEKCTA.

Obyuvarowmiica BnageeT TEXHOMNOrMen cosgaHus BTOPUYHbIX Bba3soBbIi XopoLwuo
TEeKCTOB, B MOSIHOW Mepe CnpaBnsieTCs C MpaKTUYECKUMHU YpOBEHb
3afaHUAMN, OOHAKO AOMyCKaeT HeKoTopble rpamMmmaTnyeckue
N CTUANCTUYECKNE OLLIMOKM

OTBET Ha KOHTPOSIbHO-U3MEPUTENbHBIA  MaTepuan He MoporoBbl | YaoBneTsopu-
COOTBETCTBYET IOObIM ABYM (TPEM) M3 NEPEYMNCIEHHbIX n TenbHO
nokasarenen, obyyawwnnca He B MOMHOW  Mepe YpOBEHb
cnpaBnsieTcs c KOHTPOSNbHO- n3mepuTenbHbIMU
mMaTepuanamu, AonyckaeT CyleCTBEHHble oOwunbkn B
NEeKCUKO-rpaMMaTyecKom ochopmMneHnn TekcTa
aHHoTauuu/pedepaTa.

OTBET HA KOHTPOSIbHO-U3MEPUTENbLHbLIA  MaTepuan He - HeynoeneTtsopu-
COOTBETCTBYET nepeyncneHHbIM nokasaTensm. TEINbHO
Ob6yvatowmnca OeMOHCTPUPYET HEeCnOCOBHOCTL BblAENATb
KrntoyeBble MOMEHTbI B MEPBUYHOM TEKCTe, ero Temy, Lenb,
KOHLEeNnTyanbHy0 CTpykTypy. [onyckaeT rpybble oOwwnbKu
NEKCUKO-TpaMMaTMYEeCcKoro, CTUNMCTUYECKOTO  XapakTtepa,
HebpexeH B ohopMIeHun TekcTa aHHoTauuu/pedepaTta, He
cobniogaet doopmat Takoro TMna TekcTa.

19.3. TunoBble KOHTPONbHbIe 3aAaHUsA WNM MHble MaTepuanbl, Heobxogumble AnNA
OLEHKU 3HaHWW, YMEHWMN, HaBbIKOB U (UNnu) onbiTa AeATENbHOCTU, XapakKTepusyruwme
aTtanbl OPMUPOBAHUS KOMMETEHUMW B npouecce OCBOeHUs obpasoBaTenbHOM
nporpamMmmbl

19.3.1 NMepeyeHb BONPOCOB K KOSNNMOKBUYMY:

TeopeTnyeckne ocHoBbI pedheprupoBaHUS.

CopaepxaHue aHHOTaLuMK, ee LueneBoe HasHayeHuve.

O6wue TpeboBaHus, NpeabaBNAeMble K HanMCaHUIo aHHOTaLWN.
Llenb pedepaTta. Tunbl pedepatoB. A3bik pedepaTa.

OpraHusauus pedepara.

KnuwuposaHue.

AHanns o6pa3suoB KNULWMPOBAHHbLIX aHHOTaLMI HA aHIMUACKOM A3bIKe.
AHanua o6pasLoB KNULWNPOBaAHHLIX pedepaToB Ha aHITIMIACKOM SA3bIKe.
MprHUMNBI COCTaBNEHUA aHHOTaLUN.

CoNokhwNE



10. rlpI/IHLI,VII'IbI COCTaBlieHUd pecbepaTa Ha OCHOBE O4HOIro N HECKOJ1IbKMX NCTOYHUKOB.

19.3.2 NepeyeHb NpakTU4YECKNX 3a4aHUN

Komnnekt KUM

MpakTu4yeckoe 3apgaHue Ne 1:
1. OnpegenuTe CTPYKTYPHYIO OpraHu3aumio cogepXXaHus TekcTa, ero Temy, uenb, Lenesyto
ayauTopuio.
2. PedbepaTumBHOE usnoxeHue cratbn“Extinct is Forever.”

Extinct is Forever

Early in the nineteenth century, sixty million buffalo thundered across America’s plains. They
provided American Indians with clothing, food and shelter. At the century’s close, a few hundred
buffalo remained. Like the bald eagle, America’s national symbol, the buffalo was on the brink of
extinction. But both species were saved just in time. They were more fortunate than the
American passenger pigeon. The last one died alone in a cage in 1914,

Human greed for fur, feathers, and fun accounts for most species extinction. A century ago,
the first American railroad companies gave passengers rifles to shoot buffalo from the windows
of their transcontinental trains. Fortunately, New York City’s American Museum of Natural
History saved the species from extinction by placing a few buffalo on farms in Brooklyn and the
Bronx.

More recently, human greed almost wiped out South America’s giant otter, a sociable river
mammal. The otter’s plight is due to its desirable glossy fur, which made hunters and traders
rich. In 1973, this fur trade was outlawed. However, today, it continues illegally; a single skin
can earn a hunter two weeks pay. Moreover, otter's aquatic homes are being polluted by
industrial waste. The future survival of the giant otter is a big question mark.

Wildlife preservation often pits environmentalists against land developers. In California, for
example, sage scrub* is home to the gnatcatcher, a small gray bird. Developers want to cut
down the sage scrub to build highways, houses and golf courses. These projects would pollute
the environment with pesticides, chemical fertilizers, and auto exhaust. The gnatcatcher would
become homeless and possibly extinct. Under pressure, developers are compromising with
environmentalists. The former will build fewer houses, setting aside some open space for the
gnatcatchers. The golf course may never be build.

Competition between human beings and wildlife is also occurring across the Pacific. The
pandas of China’'s bamboo forests daily consume eighty pounds of bamboo shoots, stems, and
leaves. But the Chinese people also require bamboo — for fuel, food, and furniture.
Consequently, panda territory has been halved. To save the panda, an international wildlife
symbol, the Chinese government has a ten year plan extending this unique creature’s sphere.
The San Diego Zoo in California is helping China to save the panda with an annual donation of
one million dollars a year.

Endangered species vitally need government protection. The Florida alligator, for example,
was nearly exterminated because affluent consumers desired its skin for shoes, belts, and
handbags. Today, laws protect the alligator. But the huge, friendly manatee of Florida's
waterways is still endangered. Speedboats kill about fifty manatees a year and maim many
more. Fewer than two thousand of these playful creatures exist. Strict regulations are needed to
protect them.

Not everyone wants to protect wildlife. Montana ranchers, for instance, claim that grizzly
bears have more rights than they do. When rancher Dick Christy shot a grizzly that was killing
his sheep, he was fined $2. 500. The rancher claims he can’t afford to raise sheep because of
grizzly bear protectionism. Similarly, fishing industry spokespeople from Norway to Japan argue
that the protection of whales and dolphins is destroying their livelihoods.



Environmentalists are sensitive to economic issues. Nonetheless, they stress the long-term
benefits of conservation. The plants and animals we save today will enrich our earth tomorrow.
Environmentalists remind us of the American Indian saying: «We have not inherited the earth
from our parents; we are borrowing it from our children».

MpakTnyeckoe 3agaHue Ne 2

1. OnpegenuTe KOHUENTyanbHy CTPYKTYPY CTaTbW.
2. BbissBUTE (hparmeHTbl TEKCTA, TPEOYHOLNX adeKBaTHbIX KITMLWINMPOBAHHBLIX dhpas.
3. PedbepaTtmBHoe nsnoxeHue cratbm “Hairy heroes and furry friends”

HAIRY HEROES AND FURRY FRIENDS

Fidelity, being faithful and loyal, is a universal value. Ever since wolves were drawn to the
campfires of early people, their domesticated descendants, dogs, have been associated with
fidelity. That is why many dogs in English speaking countries are called «Fido». In Spanish
speaking countries, many dogs are hamed «Leal», which means «loyal». In European painting,
the image of a dog is a symbol of loyalty.

The first domesticated animal was the dog; the last was the cat. Even today, cats seem very
independent. Their owners sometimes feel that their pets regard them as can openers with long
legs. Yet, despite their «cool», cats have replaced dogs as the most popular family pet in the
United States. Americans cherish their independence and appreciate that cats are «low
maintenance» companions.

Perhaps no dog, east or west, is such a symbol of loyalty as Hachiko, the Japanese Akita
who lived with his master, a university professor. Every morning Hachiko accompanied his
master to Shibuya Station, where the professor took the train to his teaching position. Every
evening, loyal Hachiko met the train. One day the master did not return; he had died. Every day
for the next ten years, Hachiko waited in vain for his master. In tribute to his fidelity, in Shibuya
Station Plaza, there now stands a bronze statue of Hachiko, which is Tokyo’s most popular
meeting place. The dog’s body, which was preserved by taxidermy, can be viewed at the
National Science Museum.

Cat mothers are particularly loyal to their kittens. Scarlett, a feline heroine, showed this
recently by rescuing her five kittens from a burning building although she, herself, was badly
injured. On a bitter cold February day, fire fighter, Dave, of Company 175 in New York City
observed Scarlett carrying each of her five kittens out of reach of the flames. The mother cat’s
eyes were seared shut. Although temporarily blinded, she continued to fetch the kittens and
carry them to safety.

Fire fighter Dave took the injured kittens to an animal hospital, where they were treated for
their wounds. At first, mother and babies were kept in isolation because they were very weak.
One kitten died. Bloody wounds covered Scarlett’s body; hence, her name. Eventually, Scarlett
had surgery to remove scar tissue from her eyes. Now she can see; however, she will always
be scarred on her face, ears, and legs.

The hospital received thousands of get well cards and requests to adopt Scarlett. A letter
writing contest was held to determine the best owner for this heroic feline. Letters came from as
far away as Egypt and Japan. In June, Scarlett was adopted by Karen W. of Brooklyn, New
York who said, «She’s beautiful. I've fallen in love with her; she’s everything | thought she would
be».

Today animals are playing many different helping roles. According to medical experts, a
pet’'s «just being there» lowers a human companion’s blood pressure. Gerontologists claim that
animals make life much more pleasant for the elderly. For this reason cats and dogs are often
taken to visit senior citizens’ homes. Of course, for years, dogs have guided blind people. Today
they assist the hearing impaired and the physically disabled.

At a recent national political convention, a helper dog was praised for assisting a victim of
Multiple Sclerosis. A politician campaigning for votes called the dog up to the stage. The dog



refused to respond, thereby winning the applause and the hearts of millions of Americans for its
modesty and intelligence.

MpakTu4yeckoe 3agaHue Ne 3

1. Onpegenute KOHUENTYyanbHY CTPYKTYPY CTaTbW.

2. BbisiBUTE (pparmeHTbl TEKCTA, TpebyloLmne agekBaTHbIX KNULWMPOBAHHbLIX dpas.

3. BuisiBuTe bparmeHTbl TEKCTA, TPpeOyoLLne agekBaTHbIX JIMHKEPOB.

4. PedpepatmBHoe wu3snoxenue ctaten “The history of English: many cultures, many
contributions”

THE HISTORY OF ENGLISH: MANY CULTURES, MANY CONTRIBUTIONS

The world is becoming a «global village» right before our eyes. English is emerging as the
international language. It is the first language of many nations and a second language in
countries such as India and Nigeria.

Why is English so adaptable? Its history provides one clue. English has always been open
to new words from different tongues. This is not the situation in France, Italy or Spain, where
language academies try to keep their respective languages free of foreign words.

Many cultures have contributed to modern English. In the fifth century, Anglo-Saxons from
continental Europe who spoke a Germanic tongue invaded the British Isles. Therefore, English
contains various basic words that derive from German. For instance, the English words
«home», and «garden» descend from the German heim and garten, respectively.

The French conquest of England (1066) changed English significantly. First, because
French was originally a Latin dialect, many Latin prefixes, suffixes, and roots entered English.
Second, many French words related to food, fashion, the arts, and government enriched the
English vocabulary. Some new words replaced their Germanic counterparts; others coexisted
with them as synonyms. For example, while the English «home», derives from the Germanic
heim, several English words derive from domus, the Latin word for «home». Examples are
«domestic», «domicile», and «domain».

As soon as the British set foot in the New World, an American vocabulary began to develop.
The first British colonists quickly adopted native American* words. By 1621, for example, the
Indian words «canoe» (a slender, lightweight boat tapered at each end) and «maize» (corn)
were common American terms. Other words were borrowed from the Dutch, who had preceded
the British in New York. Thus Americans use the Dutch «cookie» instead of the British «biscuit».
Although some early British travelers to America scorned these additions to English, the
colonists found them vivid and practical.

Traveling west, American pioneers encountered a Spanish-speaking ranching society.
Some Spanish words such as «sombrero» (a wide brimmed hat) kept their original form. Others,
however, became Americanized. «Ranch», for instance, derives from rancho, a temporary, one
story house for travelers or ranch workers. The American slang expression «lIt's a cinch», («It's
sure or easy») derives from cincho, a strap that secured a pack or saddle to a horse’s back.

The following sentence was recently overheard on New York City’s Lower East Side, home
to diverse immigrants. «Amigo», called one individual to another, «Get me a bagel and coffee at
the deli, okay?» «Amigo», Spanish for «friend», is understood without translation. «Bagel», a
Yiddish* word, was brought to America by Eastern European Jews at the turn of the century.
«Deli», an abbreviation of the German delikatessen is both a store that sells cooked meats and
the meats themselves. Two «deli» items that are now completely Americanized are frankfurters
(hot dogs) and hamburgers.

American English still welcomes new words. Sometimes one foreignism replaces another.
For example, in business, Japanese honcho has replaced the Dutch boss. According to H.L.
Mencken, a prominent American linguist, American English is enriched by «transfusions» of
foreign words. «The day the gates go up», he wrote, «... the language begins to die».



19.4. MeToaunyeckme MaTtepuanbl, onpeensilowue npoueaypbl OUEHUBAHUA 3HaHUW,
YMEHMW, HaBbIKOB U (Unn) onbiTa [EATENbHOCTU, XapaKTepusyrLlwux ITanbl
t¢hopMrpoBaHMA KOMNEeTEeHLUN

OueHka 3HaHWA, YMEHWA W HaBbIKOB, XapakTepuaylowlas aTanbl (opMUMPOBaHUA
KOMMNETEHUUN B pamKax WU3ydeHus AUCUMMAMHBI OCYLLECTBSETCA B Xo4e TeKywen wu
NPOMEXYTOYHOM aTTecTauunn.

Tekyllas aTTecTaums NpoBOAUTCA B COOTBETCTBMM C [1ONOXEHNEM O TEKyLlen aTTecTaunm
oby4yalomxcs no nporpammam BbiCWEro o6pas3oBaHMs BOpOHEXCKOro rocyaapCTBEHHOMO
yHMBepcuteTa. Tekywan attectaumsa npoBoguTca B opme: YCTHOro onpoca (MHANBMAYanbHbIN
onpoc, poHTanbHasa O0ecena); NMUCbMEHHLIX paboT (nMpakTudeckne 3apadusi). Kputepun
OLEHMBaHMWSA NpUBeaeHb! BbILLE.

MNpomMexyToyHass aTTecTauusi NpoBOAUTCA B COOTBETCTBMM C  [lonoxeHuem o
NPOMEXXYTOYHOMN aTTecTaumm oby4yatoLmxcst No nporpaMMam BbicLLEero o6pasoBaHus.

KoHTponbHO-n3MepuTenbHble MaTepuarbl NMPOMEXYTOYHOM aTTecTauun BKMo4YaloT B cebs
TEOpEeTUYECKNEe BOMPOCHI, TMO3BOMSAKOLINE OLEHUTb YPOBEHb MOMYYEHHbIX 3HAHUN W
npakTU4eckne 3agaHusi, NO3BOMSAOLWME OLEHUTb CTEMEHb CHOPMUPOBAHHOCTM HEOBXOAMMbIX
HaBbIKOB U YMEHWIA.

|_|pVI oueHnBaHMN MNCNONb3YIOTCA KadeCTBEHHble LWKarbl OLEHOK. KpVITepVIVI oueHnBaHuA
npuBeneHbI BbllLEe.
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